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Abstract: This research discussed the semiotic analysis of idiomatic expressions found in The Maze Runner: The 

Death Cure movie by Wess Ball and its impact on English. This research aimed to find idiomatic expressions 

revealed in the dialogue in the movie; to find the meaning of symbols contained idiomatic expressions in dialogues; 

to find the impact of semiotic analysis in idiomatic expressions found in movie. In this research, researchers used 

qualitative research in the type of content analysis using descriptive approach to help the analysis of the data that 

found in the movie. The researchers looked for idiomatic expressions in the movie and symbols of idiomatic 

expressions. Finally, researchers reveal the impact of semiotic analysis in idioms found in movie on English. From 

the results, there are 59 idiom expressions divided into lexemic and sememic idioms. From lexemic idiom found 

37 phrasal verbs; 2 irreversible binomials; 10 phrasal compounds; and 1 incorporating verb. From the sememic 

idiom found 2 idioms of politeness; 1 idiom of detachment; 4 idioms of greeting; and 2 famous quotations idioms. 

There are 26 symbols from 59 idiom expression in the movie. Its effects on English make students more fluent in 

English and look like native speakers, add new vocabulary, make students aware of cultural differences in 

language, and know more about meaning. 
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INTRODUCTION 

Communication is the act of conveying data 

for the reason for creating a shared 

understanding. It is something that humans 

do daily in a social interaction process. In 

other words, communication is the past time 

of conveying information through the 

alternate of thoughts, messages, or statistics, 

as via speech, visuals, signals, writing, or 

behavior, creating, exchanging, sharing ideas 

and experiences between sender and receiver 

(Abuarqoub, 2019). 

The receivers may additionally not 

(fully) recognize the language utilized by the 

transmitter. This could arise if the 

transmitter's language is received to the 

receiver. There may be language problems 

(that the communication process) if the 

message includes technical statistics and also 

the receiver's is not at home with the technical 

phrases used. Cultural differences created via 

somebody's history and reveal an impact on 

their belief of the globe. Such cultural 

variations may additionally have an impact 

on the interpretation (decoding) of the 

message sent (Spolsky, 1995). Every country 

and region have special languages and 

cultures. Therefore, once people 
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communicate with others, people don't seem 

to be only mastering the language however 

also conclude about the culture. It appears 

while the scholars analyze the proverb, 

saying and idioms. 

An idiom is a unit of words or phrases 

whose meaning cannot be determined by 

literal definition of the phrase itself 

(Purnamasari, 2009). That means of idiom 

cannot be determined word to word. For 

example, the phrase “closedown” means 

bankrupt, it is mean not “close” because of 

this near a window or something and “down” 

which means that pass down. 

An important part of an idiom is that 

these figurative expressions make a language 

greater vibrant. They are helpful while 

language adorning or when looking for a new 

way of expressing oneself. Idiomatic 

Expressions or idiom should be understood 

by non-native speaker, because idioms are 

used by native speaker in their daily life. By 

learning idiomatic expressions, it can help 

non-native speakers of an English language 

become more fluent, sounds more like native 

speakers, and leads to be a better 

understanding of the culture and customs of 

that particular language. (Thyab, 2016). 

Furthermore, idiomatic expressions 

are found to be culture- based those idiomatic 

expressions carry within them the history, 

heritage, culture and customs of its native 

users (Rizq, 2015). so, it can be said that 

idioms are derived from physical human 

experiences. 

Idioms that are based on physical 

human experiences, such as anger being 

associated with heat are easier to recognize 

and understand by non- natives. Due to the 

strong similarities across different cultures in 

basic physical experiences, such as being sick 

or well, hot or cold, idioms that are derived 

from such images are often the same and 

fairly easy to understand (Boers, 2008).  

However, idioms that are derived 

from specific domains are usually different 

across cultures, because these domains are 

not equally important across cultures. For 

example, many idiomatic expressions in the 

English language are derived from sailing 

because of England’s history as a seafaring 

country and has the idioms such as “neck and 

neck” meaning “it’s hard to say who will 

win”; “win hands down” meaning “to win 

easily”; and “go off the rails” meaning “to go 

wrong or out of control”. these tree idioms 

are derived from horse racing due to the 

popularity of horse racing as a sport in 

England. (Ibid).  

Idioms are utilized in many 

approaches in language, including through 

movies where speakers must bring messages 

which can best be spoken with idiomatic 

expression. The movie is one of some high-

quality media for mastering the English 

language. Through watching a movie, the 

students can know the applying of English 

language on day-by-day activities like what 

is shown inside the movie. 

Therefore, the students can recognize 

the messages that convey from the movie at 

constant time as we have got been analyzed it 

approximately. 

The researchers is intended to analyse 

the meaning of idiomatic expressions found 

on the dialogue spoken by using the 

characters of The Maze Runner: The Death 

Cure by Wess Ball particularly idiomatic 

expression which contains symbol through a 

semiotic principle of Roland Barthes. From 

this analysis, the result from the denotative 

that means the super signification and the 

connotative meaning as the second rate of the 

signification and also the myth of the image 

in idiomatic expression as the inner most 

layer of image and meaning. This study also 

focuses on finding the implication of 

idiomatic expression and semiotic analysis in 

English language skills. 

Every language in around the world 

has its very own idiom. According to Gairns 

& Redman (2011), idioms are usually 

described as corporations of words that is not 

like the person words. Example, “beneath the 

weather” has not anything to do with the 

literal meaning of ‘the weather’, it means 

feeling ill. 

As those examples illustrate, idioms 

can be almost impossible to bet out of 

context, while others are greater transparent. 

Idioms are particularly common in spoken 

English. Some people prefer to apprehend an 
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idiom, but they will need to learn a lot of them 

as constant phrases. 

Finding the meaning of idiomatic 

expressions may not be as easy as one might 

think. For instance, the meaning of an 

idiomatic expressions is not always included 

in the dictionary. It may give the non-native 

speaker the literal meaning of the words 

composing an idiomatic expression. That 

ideally, idioms shouldn’t be learned in an 

instant way, this especially is true idioms 

(Ambrose, 2003). Movies, magazines, 

newspapers, television shows, radio 

programs are also source of idioms that can 

help students and non-native speaker to 

expand their knowledge and use idioms in 

their daily life. 

An idiom may be a phrase which 

implies one thing totally different from the 

separate words that area unit a part of it. Each 

language has its own idiomatic way of 

expressing that means thru lexical object 

consisting of phrases or phrases. All 

languages have idioms significantly land 

language that's moneyed in vocabulary, 

moreover as idiomatic expressions (Palmer, 

1976). 

An idiom also implies metaphors, 

secondary meaning, and figurative language. 

(Cowie et al., 1983). Idiomatic expression 

also incorporates symbols by using a semiotic 

method. Semiotic is the technological of 

symbols. This technological considers that 

the social and cultural phenomenon could be 

a symbol.  

A symbol is a concept of varying 

meaning and changing value, in the historical 

horizon of distinguishing between sign and 

symbol at the same time means that the 

symbol obtains a deeper sense from 

something invariable (Todorov, 1984). 

Barthes became a parent so 

synonymous with the take a glance at of 

semiotics. (Barthes, 1968) concept that the 

operational concept is understood because 

the order of signification. In simple terms, 

Barthes ‘s semiotic take glance at is defined 

into two kind which are denotative and 

connotative. 

Denotative is the actual meaning, or a 

phenomenon that seems to the senses, or it is 

called a primary description. While 

connotative is the cultural meanings that 

emerge or it should be stated as a significance 

that arise cause cultural construction, so there 

is a shift, however still be connected to the 

symbol or the mark. 

Knowledge of idioms is very 

important to nonnative speakers' 

understanding of the language that native 

speakers merely use (Ovando and Collier, 

1985). Thus, the use of idiom is essential part 

to learn English. Besides, the students have to 

learn semiotic which can make students more 

meaningful, more understand and 

misunderstanding would not be happened. 

Idiom and semiotic has the implication to 

daily activity especially on English language 

skills. 

In this research are aimed to find 

idiomatic expressions revealed in the 

dialogue in the movie; to find the meaning of 

symbols contained idiomatic expressions in 

dialogues; and to find the impact of semiotic 

analysis in idiomatic expressions found in the 

movie. 

 

METHOD 

In this research, researchers used qualitative 

research. Qualitative research is used to 

collecting data, analysis data, and 

interpretation of complete narrative and 

visual (e.g., non numerical) records to 

advantage insights into a selected 

phenomenon of interest. 

 Qualitative research techniques are 

primarily based on specific beliefs and are 

designed for distinctive purposes than 

quantitative research techniques (Gay, Mills, 

and Airasian, 2012). For example, in 

qualitative researchers do not continuously 

receive the read of a stable, coherent, uniform 

world. 

 The researchers as the main 

instrument use record have a look at as the 

technique of collecting data that are the 

idiomatic expressions revealed on the 

dialogue spoken by the characters of The 

Maze Runner: The Death Cure movie by 

Wess Ball. The researchers collected the data 

as follows watching a movie, reading a 

subtitle script in English and Indonesian, 
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comparing a subtitle script in English and 

Indonesian, classified the idiomatic 

expressions and express the meaning of its 

(Makkai, 1972). After did collecting the data, 

the researchers also analysis data, based on 

Merriam (1998) technique that discussed by 

Polit and Beck (2014), they are narrative, 

coding, interpretation, confirmation, and 

presentation. 

 Based on that theory, the researchers 

take some steps to analyze data, such as: 

First, collect data by watching the movie and 

reading a whole subtitle script of The Maze 

Runner movie. Second, compare two 

subtitles script in English and Indonesian to 

find out the idiomatic expressions in the 

dialogue spoken by the characters of The 

Maze Runner: The Death Cure movie. Third, 

classified the idiomatic expressions and 

express the meaning of the idiomatic 

expressions. The last, describe in detail the 

idiomatic expressions have been found 

related to the theoretical framework and 

relevant studies. 

 

RESULT AND DISCUSSION 

The Idiomatic Expressions Revealed in the 

Dialogue Spoken by the Characters of The 

Maze Runner: The Death Cure Movie. 

There are 59 idiomatic expressions 

based on Makkai‘s classification of idiom. 

Makkai classifies idioms into Lexemic and 

Sememic idioms. In his classification of 

idioms, Makkai (1972) still classifies the 

lexemic and sememic idiom into various 

subcategories. 

 

 

There are found 50 idioms in the 

subcategories of lexemic categories that are: 

 

Phrasal Verb 

There are found 37 idioms in phrasal verbs, 

and there are some of them with the same 

idiomatic expression but in different 

duration, for example: 

 

 
 

In this dialogue, there is idiomatic 

expression “Carry on” with the structures, 

“Carry” is a verb and “on” is an adverb that 

follows the verb “carry” in these idiomatic 

expressions. From the context of the dialogue, 

the meaning of this idiom is “to keep doing as 

before, continue”. So, from the dialogue said 

by Character Ava and Professor, It's 

promising. But we'll need a larger sample, it 

can be seen that Ava tried to explain to others 

characters that we need to continue collecting 

the sample to create the cure for human 

society. The word “Carry on” has strong 

meaning and urged people to do something as 

soon as possible. The idiom is belonging to 

Phrasal verb because the idioms contained the 

combinations between verb and preposition or 

adverb that formed new meaning of the 

idiomatic. (Makkai, Boatner, and Gates, 

2004). 

 

Irreversible Binomial 

There are found 2 idioms in irreversible 

binomial, for example: 

 

 
 

In this dialogue, there are found 

idiomatic expression “Nice and slow” with the 

structures, “Nice” is an adjective and “slow” 

is an adjective, which are separated by “and” 

is a conjunction in these idiomatic 
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expressions. From the context of those 

dialogue, the meaning of this idiom is “to go 

or act slowly, carefully, and gently”. as the 

dialogue said by Character Newt in the movie, 

Yeah, just take it nice and slow. It can be 

shown that Newt urge George, Frypan, and 

Thomas finish the mission slowly without 

rush and finish it well. In linguistic terms, the 

idiom “nice and slow” refers to irreversible 

binomial because the words used together in 

fixed order as an idiomatic expression or 

collocation, and the verbs cannot be reversed. 

(Farlex, 2019). 

 

Phrasal Compound 

There are found 10 idioms in phrasal 

compound, and there are some of them with 

the same idiomatic expression but in different 

duration, for example: 

 

 

 
 

In this dialogue, there is found 

idiomatic expression “Open fire” with the 

structures, “Open” is a verb and “fire” is a 

noun which is a compound nouns in these 

idiomatic expressions. From the context, 

the meaning of this idiom is “to begin 

shooting at someone or something”. from 

the dialogue said by The Company “Open 

fire”, has strong meaning that “fire” 

means “shoot” directly to the enemy by 

lots of people including Brenda, Thomas, 

and George in the movie. The idiom 

“Open Fire” is belonging to Phrasal 

Compound because the use of two words 

between open and fire formed a single 

thought. The function of the word is verb 

and noun. These compounds can be 

challenging for non-native English 

speakers because they are 

often idiomatic. (Spears, 2006). 

 

Incorporating Verb 

There is found only one idiom in 

incorporating verb, for example: 

 

 
 

In this dialogue, there is found 

idiomatic expression “Pep talk” with the 

structures, “Pep” is a noun and “talk” is a 

verb which is a compound verb in these 

idiomatic expressions. From the context, the 

meaning of this idiom is “makes people feel 

good so they will try harder and not give up”. 

from the dialogue said by character Minho, 

Nice pep talk. It is shown that Minho spoke 

enthusiastically to Newt that he made Newt 

happy and feels good and they would try 

harder to made revenge to the enemy and not 

give up. The idiom belongs to Incorporating 

verb because the verb combines thoroughly 

and form an indistinguishable whole in words 

and become a compound verb. (Makkai, 

Boatner, & Gates, 2004). 

 

There are also found 9 idioms in the 

subcategories of sememic categories, that 

are: 

 

Idioms of Institutionalized 

Politeness There are found 2 idioms in 

idioms of institutionalized politeness, for 

example: 

 

 
 

In this dialogue, there is found 

idiomatic expression “May I help you?” 

which is a traditional polite expression. 

From the context, the meaning of this idiom 

is “offer a favor politely”. from the dialogue 

said by character Brenda May I help you? It 

is shown that Brenda offering help to George 

politely. The sentence “May I help you 

refers to Institutionalize politeness because it 
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shows conventional polite expression. 

(Farlex, 2019). 

 

Idioms of Institutionalized Detachment or 

Indirectness 

There is found only one idiom in idioms of 

institutionalized detachment or indirectness, 

for example: 

 

 
 

In this dialogue, there is found 

idiomatic expression “It seems to be working” 

which is indicating detachment. From the 

context, the meaning of this idiom is “to 

progress through something complicated”. 

from the dialogue of the character The 

Professor, it seems to be working, it shown 

that the professor assured Ava that the 

progress of collecting the sample was 

progressing even though it was complicated to 

do. The sentence “seems to be working” is 

belong to Institutionalized Detachment or 

Indirectness, because it contained 

conventional expressions indicating 

detachment or indirectness. The word “seems 

to be working” indicated progress of 

something complicated. (Farlex, 2019). 

 

Idioms of Institutionalized Greeting 

There are found 4 idioms in idioms of 

institutionalized greeting and there are some 

of them with the same idiomatic expression 

but in different duration, for example: 

 

 
 

In this dialogue, there is found 

idiomatic expression “How you doing?” 

which is a conventional expression of 

greeting. From the context, the meaning of 

this idiom is “a standard greeting inquiry (the 

entry without ‘are’ is informal and usually 

pronounced ‘how ya doin?’” based on 

Dictionary of American Idioms and Phrasal 

Verbs. From the dialogue said by Thomas 

Newt, how you doing? It shown that Thomas 

showed his greeting to his best friend in the 

movie, not only to ask Newt’s Day, but also 

his condition and mind. The sentence “how 

you doing?” it belongs to Idioms of 

Institutionalized greeting, by means it 

contained conventional expressions of 

standard greeting with formal or informal 

way. (Spears, 2006). 

 

Familiar Quotations as Idioms 

There are 2 idioms in familiar quotations as 

idioms, for example: 

 

 
 

              In this dialogue, there is found 

idiomatic expression “Nobody’s perfect”, 

from the context, the meaning of this idiom is 

“to say that everyone makes mistake”. from 

the dialogue said by Gally Nobody's perfect, it 

shown that everybody includes him do 

mistakes. This sentence is belonging to 

familiar quotations as idioms, because it 

indicated quotations from well-known figures 

or source. The sentence did not show who said 

this, but Gally as a main character in the 

movie interpreted as support for this model of 

idiomatic which suggest others to be fine to 

make mistake. (Merriam Webster’s 

Unabridged Dictionary, 2011). 

 

The meaning of symbol contained on 

idiomatic expressions revealed in the 

dialogue spoken by the characters of The 

Maze Runner: The Death Cure movie 

The researchers found 26 idiomatic 

expressions that containing a language 

symbol from 59 idiomatic expressions which 

were classified based on Makkai’s theory. For 
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example: 

 

 

• Carry 

Based on semiotic analysis of symbol 

“Carry” in the idiomatic expression “Carry 

on” has denotative meaning to hold or 

support while moving.  (American Heritage, 

2020) which is the actual meaning or primary 

description and connotative meaning to keep 

doing as before, continue. (Makkai, Boatner, 

& Gates, 2004) which is the cultural meaning 

that connected to a symbol. 

• Nice 

Based on semiotic analysis of symbol 

“Nice” in the idiomatic expression “Nice and 

slow” has denotative meaning as a good 

character, reputation, and respectable 

(American Heritage, 2020) which is the 

actual meaning or primary description and 

connotative meaning as to go or act slowly, 

carefully, and gently (Farlex, 2019) which is 

the cultural meaning that connected to a 

symbol. 

• Fire 

Based on semiotic analysis of symbol 

“Fire” in the idiomatic expression “Open 

fire” and “Hold fire” has the same denotative 

and connotative meaning. A symbol “Fire” 

has denotative meaning as something cause 

to burn, ignite or set fire (American Heritage, 

2020) which is the actual meaning or primary 

description and connotative meaning as a 

shoot of weapon (American Heritage, 2020) 

which is the cultural meaning that connected 

to a symbol. 

• Pep 

Based on semiotic analysis of symbol “Pep” 

in the idiomatic expression “Pep talk” has 

denotative meaning as energy (Farlex, 2019) 

which is the actual meaning or primary 

description and connotative meaning as a 

speech that makes people feel good so they 

will try harder and not give up (Makkai, 

Boatner, & Gates, 2004) which is the cultural 

meaning that connected to a symbol. 

 

The implication of semiotic analysis of 

idiomatic expressions found in The Maze 

Runner: The Death Cure movie to English 

language skills 

The researchers have conducted some 

questions according some theories related 

with the implication of studying idiomatic 

expression and also semiotic analysis which 

is conducted in chapter two. The questions 

are: (1) What are the importance of teaching 

idiomatic expressions in English class? Is it 

important to teach idiomatic expressions in 

English class? (2) What are the movie is the 

right media to study about idiomatic 

expression? If so, how could? If no, what is 

the right media to study about idiomatic 

expression?, (3) Why semiotic theory of 

Roland Barthes which explains about 

denotative and connotative meaning of 

language symbol have to be studied in 

English class?, (4) How do you teach a 

semiotic analysis of idiomatic expressions in 

English  class?, (5) What is the implication of 

semiotic analysis of idiomatic expression 

found  in movie on English class?   

Based on five questions that have 

been answered, it can be concluded that the 

implication of semiotic analysis of idiomatic 

expressions found in movie to English 

language are: (1) The students could look like 

an English native speaker, (2) Increase a new 

vocabulary, (3) More fluently in 

communication using English, (4) Make the 

students aware a different culture in language 

learning, (5) Make the students more 

meaningful and understandable  
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CONCLUSION 

There are 59 idiom expressions divided into 

lexemic and sememic idioms found in The 

Maze Runner: The Death Cure movie by 

Wess Ball. From lexemic idiom found 37 

phrasal verbs; 2 irreversible binomials; 10 

phrasal compounds; and 1 incorporating 

verb. From the sememic idiom found 2 

idioms of politeness; 1 idiom of detachment; 

4 idioms of greeting; and 2 famous quotations 

idioms.  

There are 26 symbols from 59 idiom 

expressions in the movie such as hang on, 

hang out, watch, give, wiping, start, carry, 

break, rise, count, shut off, shut up, nice, over 

and over, crowd, the edge off, fire, a seat, hit 

the Glade, hit the light, cover, shy, and pep. 

The implication on English language are 

make students more fluent in English and 

look like native speakers, add new 

vocabulary, make students aware of cultural 

differences in language, and know more 

about meaning. 

More often to teach and learn idiomatic 

expressions based on some experts using a 

movie or others media such as books, e-

books, YouTube channel, and application. 

However, the teacher should connect with the 

syllabus or RPS. The researchers hope to 

other researchers who have the similar 

research could analyze the movie that 

contains idioms which includes of sememic 

idiom or other movie to know the differences 

and bring the research to the higher level of 

understanding. 
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